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Ministry Of Labor Decree No. 48
Of The Year 2026
Concerning Determining the
Rules and Controls Regulating
Nurseries Affiliated to Work
Establishments

Article: 1
Every employer employing one
hundred (100) or more female workers
in a single workplace shall be obligated
to establish a nursery, or to entrust a
nursery with the care of the children
of female workers who have not
reached the age of four, provided that
the nursery shall be suitably equipped
to receive children with disabilities.

قرار وزارة العمل رقم 48 لسنة
2026

بشأن تحديد القواعد والضوابط 
المنظمة لدور الحضانة التابعة

لمنشآت العمل

المادة (1):

يلتزم كل صاحب عمل يستخدم مائة (100)
عاملة أو أكثر في مكان عمل واحد بإنشاء دار

حضانة، أو أن يعهد إلى دار حضانة برعاية

أطفال العاملات اللاتي لم يبلغن سن الرابعة،

على أن تكون دار الحضانة مجهزة تجهيزًا

مناسبًا لاستقبال الأطفال من ذوي الإعاقة.

Article: 2
Establishments employing fewer than
one hundred (100) female workers,
located within the same area with a
radius not exceeding five hundred
(500) meters, shall be obligated to
jointly establish a nursery,  in
accordance with the provisions of this
Decree.

المادة (2):

تلتزم المنشآت التي تستخدم أقل من مائة
(100) عاملة، والكائنة في نطاق منطقة
واحدة لا يتجاوز نصف قطرها خمسمائة

(500) متر، بالاشتراك فيما بينها في إنشاء
دار حضانة، أو إسناد هذه المهمة إلى دار

حضانة مرخص لها، وذلك وفقًا لأحكام هذا

القرار.

Article: 3
Without prejudice to the provisions of
the aforesaid Nurseries Law, the Child
Law and its Executive Regulations, and
the Model Regulations for Nurseries,
the place designated by the employer
as a nursery shall meet the following
requirements:

المادة (3):

مع عدم الإخلال بأحكام قانون دور الحضانة

المشار إليه، وقانون الطفل ولائحته

التنفيذية، واللائحة النموذجية لدور الحضانة،

يجب أن يستوفي المكان الذي يخصصه

صاحب العمل كدار حضانة الشروط الآتية:



1.Located as close as possible to the
workplace.

2.Suitable and specifically
designated for the care of the
children of female workers. 

3.Adequately equipped to receive
children with disabilities. 

4.Not adjacent to any part of the
workplace where substances that
may cause air pollution are present
or generated, such as vapors,
smoke, dust, or other liquid or solid
waste, nor to areas where
operations generating noise are
conducted.

أن يكون موقعها أقرب ما يمكن إلى1.

مكان العمل.

أن تكون مناسبة ومخصصة على وجه2.

التحديد لرعاية أطفال العاملات.

أن تكون مجهزة تجهيزًا كافيًا لاستقبال3.

الأطفال من ذوي الإعاقة.

ألا تكون ملاصقة لأي جزء من مكان4.

العمل توجد أو تنشأ فيه مواد قد تسبب

تلوث الهواء، مثل الأبخرة أو الأدخنة أو

الأتربة أو غيرها من المخلفات السائلة أو

الصلبة، وألا تكون قريبة من الأماكن التي

تجُرى بها عمليات ينتج عنها ضوضاء.

Article: 4
The place designated as a nursery
shall meet the general specifications in
terms of location, building, capacity,
utilities, equipment, and health
requirements, in accordance with the
provisions of the Nurseries Law, the
Child Law and its Executive
Regulations, and the Model
Regulations for Nurseries referred to
above.

Article: 5
The employer who desires to establish
a nursery at the workplace, after
fulfilling the requirements and
specifications set forth in Articles (3)
and (4) hereof, shall obtain a license to
practice nursery activity from the
Ministry of Social Solidarity.

المادة (4):
يجب أن يستوفي المكان المخصص كدار

حضانة الاشتراطات العامة من حيث الموقع

والمبنى والسعة والمرافق والتجهيزات

والاشتراطات الصحية، وذلك وفقًا لأحكام

قانون دور الحضانة، وقانون الطفل ولائحته

التنفيذية، واللائحة النموذجية لدور الحضانة

المشار إليها أعلاه.

المادة (5):
يتعين على صاحب العمل الذي يرغب في

إنشاء دار حضانة بمقر العمل، بعد استيفاء

الاشتراطات والمواصفات المنصوص عليها

في المادتين (3) و(4) من هذا القرار،

الحصول على ترخيص بمزاولة نشاط الحضانة

من وزارة التضامن الاجتماعي.



Article: 6
Every male or female employee
wishing to benefit from the
services of the nursery
established by the employer shall
pay a monthly subscription as
follows:

المادة (6):

يلتزم كل عامل أو عاملة يرغب في

الاستفادة من خدمات دار الحضانة التي

ينشئها صاحب العمل بسداد اشتراك

شهري على النحو الآتي:

تخضع دور الحضانة التي ينشئها أصحاب

العمل وفقًا لأحكام قانون العمل المشار إليه

وأحكام هذا القرار لذات القواعد الصارمة

الخاصة بالإشراف والتقييم والتفتيش

والمتابعة وغيرها من الأحكام المطبقة على

دور الحضانة العامة، وذلك وفقًا لأحكام قانون
دور الحضانة وقانون الطفل المشار إليهما.

Nurseries established by
employers in accordance with the
provisions of the aforementioned
Labor Law and the provisions of
the present Decree shall be
subject to the same rigorous
supervision, evaluation, inspection,
monitoring, and other applicable
provisions governing public
nurseries, in accordance with the
Nurseries Law and the Child Law
referred to.

(4%) of the wage for the first
child.
(3%) for the second child, if
present at the same time as the
first child.
(2%) for the third child, if
present at the same time as the
first and second children.

The female employee shall bear
the full actual care costs for any
child beyond the third.

بنسبة (4%) من الأجر عن الطفل الأول.

بنسبة (3%) عن الطفل الثاني، حال

تواجده في ذات الوقت مع الطفل الأول.

بنسبة (2%) عن الطفل الثالث، حال

تواجده في ذات الوقت مع الطفلين

الأول والثاني.

وتتحمل العاملة كامل التكلفة الفعلية

للرعاية عن أي طفل يزيد على الطفل

الثالث.

Article: 7
The employer may be exempted from
compliance with the provisions of the
preceding Articles where the
establishment of a nursery is not
feasible. In such a case, the employer
shall bear the costs of childcare 

المادة (7):

يجوز إعفاء صاحب العمل من الالتزام

بأحكام المواد السابقة في حال تعذر

إنشاء دار حضانة، وفي هذه الحالة يلتزم

صاحب العمل بتحمل تكاليف رعاية

الأطفال.



at a nursery to which the female
employee entrusts the care of her
children, on the condition that such
nursery is licensed by the Ministry of
Social Solidarity to practice nursery
activity.

بإحدى دور الحضانة التي تعهد إليها العاملة

برعاية أطفالها، على أن تكون هذه الدار

مرخصًا لها بمزاولة نشاط الحضانة من وزارة

التضامن الاجتماعي.

Article: 8
The present decree shall be published
in the Al-Wakaye Al-Mesreya /
Government Bulletin and shall come
into force on the day following the
date of its publication.
Issued on: 3/3/2026

المادة (8):

ينُشر هذا القرار في الوقائع المصرية / الجريدة

الرسمية، ويعُمل به اعتبارًا من اليوم التالي

لتاريخ نشره.

صدر في: 3/3/2026

قرار وزارة الإسكان والمرافق
والمجتمعات العمرانية رقم 1505

لسنة 2025

Ministry of Housing, Utilities and
Urban Communities Ministerial
Decree No. 1505 of the Year
2025

Article: 1
The texts of Articles (43) and (50) of
the Executive Regulations of the
Building Law promulgated by
Ministerial Decree No. 144 of the year
2009 shall be replaced with the
following texts:

Article (43):

Building and Planning conditions:
Without prejudice to the conditions
set out in the Egyptian Code for Design
Principles and Implementation
Conditions for protecting

المادة (1):

يسُتبدل بنصي المادتين (43) و(50) من

اللائحة التنفيذية لقانون البناء الصادرة بقرار

وزاري رقم 144 لسنة 2009 النصان

الآتيان:

المادة (43):

اشتراطات البناء والتخطيط:

مع عدم الإخلال بالاشتراطات الواردة في

الكود المصري لأسس التصميم وشروط

التنفيذ الخاصة بحماية



buildings from fire hazards, and the
Code for Industrial and Storage
Facilities, the building and planning
conditions shall be as follows:
Determination and Classification of
Activities within the Industrial Zone:
Service activities within the industrial
zone shall conform to the economic
objectives of the industrial zone’s
development plan.

المباني من أخطار الحريق، وكود المنشآت

الصناعية والتخزينية، تكون اشتراطات البناء

والتخطيط على النحو الآتي:

تحديد وتصنيف الأنشطة داخل المنطقة

الصناعية:

يجب أن تتوافق الأنشطة الخدمية داخل

المنطقة الصناعية مع الأهداف الاقتصادية

لخطة تنمية المنطقة الصناعية.

Activities not permitted in the
industrial zone shall be as follows:

Activities that pose a threat to the
environment, according to the
requirements of the Environmental
Affairs Agency.

الأنشطة غير المسموح بها داخل

المنطقة الصناعية هي على النحو الآتي:

الأنشطة التي تمثل تهديدًا للبيئة، وذلك

وفقًا لاشتراطات جهاز شؤون البيئة.

Activities that impose a burden on
the infrastructure within the
industrial zone.
Other prohibited activities as
specified in the special planning
conditions for the zone.
All lands within the industrial zone,
except service areas, are
designated for industrial use.
Under no circumstances may lands
in this zone be used for non-
industrial purposes or for purposes
other than those assigned.

Land Use Ratios within the Industrial
Zone:

Industrial use shall not exceed 65%
of the total area of the industrial
zone.

الأنشطة التي تشكل عبئًا على البنية

التحتية داخل المنطقة الصناعية.

الأنشطة الأخرى المحظورة وفقًا

للاشتراطات التخطيطية الخاصة

بالمنطقة.

تخُصص جميع الأراضي داخل المنطقة

الصناعية، فيما عدا مناطق الخدمات،

للاستخدام الصناعي، ولا يجوز بأي حال

من الأحوال استخدام أراضي هذه

المنطقة في غير الأغراض الصناعية أو

في غير الأغراض المخصصة لها.

نسب استخدامات الأراضي داخل

المنطقة الصناعية:

لا يجوز أن تزيد نسبة الاستخدام

الصناعي على (65%) من إجمالي

مساحة المنطقة الصناعية.



The proportion of service areas
within the industrial zone shall not
be less than 10% of the total area
of the industrial zone. This includes
essential services required for the
industrial zone, such as storage
activities (warehouses and depots).

يجب ألا تقل نسبة مناطق الخدمات

داخل المنطقة الصناعية عن (10%) من

إجمالي مساحة المنطقة الصناعية،

ويشمل ذلك الخدمات الأساسية اللازمة

للمنطقة الصناعية، مثل الأنشطة

التخزينية (المخازن والمستودعات).

The total area allocated to green
spaces, open areas, roads, and
shared parking within the industrial
zone shall not be less than 25% of
the total industrial zone area,
provided that the area allocated to
roads alone shall not be less than
15% of the total industrial zone
area.

This calculation shall be made after
deducting the area allocated for utility
and infrastructure facilities.

يجب ألا تقل المساحة الإجمالية

المخصصة للمساحات الخضراء

والمناطق المفتوحة والطرق ومواقف

السيارات المشتركة داخل المنطقة

الصناعية عن (25%) من إجمالي مساحة

المنطقة الصناعية، على أن لا تقل

المساحة المخصصة للطرق وحدها عن

(15%) من إجمالي مساحة المنطقة
الصناعية.

يجُرى هذا الحساب بعد خصم المساحة

المخصصة لمرافق المرافق والخدمات

والبنية التحتية.

Special Requirements for Land
Parcels:
The maximum length of an industrial
block shall not exceed 350 meters. An
increase in block length beyond this
limit may be permitted depending on
the nature and requirements of the
industrial activity, subject to the
approval of the Civil Protection
Authority
Setbacks shall be determined
according to the outputs of the
detailed plan, ensuring at a minimum
the following:

Compliance with civil defense
requirements.

الاشتراطات الخاصة بقطع الأراضي:
لا يجوز أن يزيد الحد الأقصى لطول البلوك
الصناعي على (350) متراً. ويجوز السماح

بزيادة طول البلوك عن هذا الحد وفقًا لطبيعة
ومتطلبات النشاط الصناعي، وذلك بشرط

الحصول على موافقة الإدارة العامة للحماية

المدنية.

تحُدد الارتدادات وفقًا لمخرجات المخطط
التفصيلي، مع الالتزام على الأقل بما يلي:

الالتزام باشتراطات الحماية المدنية.



سهولة الحركة والنقل.
حماية المباني والمنشآت المجاورة.

القطع الصناعية: يجب ألا يقل عرض

الواجهة الأمامية لقطعة الأرض الصناعية

عن (20) متراً.

لا يجوز أن يزيد عمق قطعة الأرض عن
ضعفي عرض واجهتها.

Ease of movement and
transportation.
Protection of adjacent buildings
and structures.
Industrial Parcels: The frontage
of an industrial land parcel shall
not be less than 20 meters.
The depth of the parcel shall not
exceed twice its frontage.

Cul-de-sac streets are prohibited
within industrial areas.
The minimum width of roads in the
industrial zone shall not be less
than 15 meters.
The separation distance between
industrial areas and adjacent
residential areas shall not be less
than 25 meters.

cul-) يحُظر إنشاء الشوارع المسدودة

de-sac) داخل المناطق الصناعية.
يجب ألا يقل الحد الأدنى لعرض الطرق

داخل المنطقة الصناعية عن (15) متراً.

لا يجوز أن تقل المسافة الفاصلة بين

المناطق الصناعية والمناطق السكنية

المجاورة عن (25) متراً.

لا يجوز أن تتجاوز نسبة تغطية المباني
.(%70)

المادة (50):

فيما يتعلق بالمناطق الصناعية والتجارية

الجديدة الواقعة خارج الأحوزة العمرانية

المعتمدة للمدن والقرى، تعُد المخططات

التفصيلية لكل منطقة من قبل الجهة الإدارية

المختصة بتلك المنطقة (أي الهيئة العامة

للتنمية الصناعية – هيئة تنمية التجارة

الداخلية)، وذلك وفقًا للإرشادات التشغيلية

الخاصة بكل جهة والمعتمدة من الوزير

المختص.

The building coverage ratio shall
not exceed 70%.

Article (50):
In respect of new industrial and
commercial areas located outside the
approved urban boundaries of cities
and villages, the detailed plans for
each area shall be prepared by the
competent administrative authority
for that area (i.e., the General
Authority for Industrial Development -
the Internal Trade Development
Authority (ITDA), in accordance with
the respective operational guidelines
approved by the competent Minister. 



These plans shall be prepared by the
experts entrusted with this task, in
coordination with the General
Authority for Urban Planning, as well
as consultants, specialized engineering
and consulting offices registered with
the General Authority for Urban
Planning,  

تعُد هذه المخططات بواسطة الخبراء

المكلفين بهذه المهمة، وبالتنسيق مع الهيئة

العامة للتخطيط العمراني، وكذلك

الاستشاريين والمكاتب الهندسية

والاستشارية المتخصصة المقيدة لدى الهيئة

العامة للتخطيط العمراني، وذلك وفقًا

للضوابط المعتمدة.

under the supervision of the Regional
Centers for Urban Planning and
Development affiliated with the
Authority. The detailed plans for
commercial areas shall be approved
by the competent administrative
entity after being submitted to the
local Popular Council of the
governorate and the relevant
Governor. 

تحت إشراف المراكز الإقليمية للتخطيط

والتنمية العمرانية التابعة للهيئة.

وتعُتمد المخططات التفصيلية للمناطق

التجارية من الجهة الإدارية المختصة، بعد

عرضها على المجلس الشعبي المحلي

للمحافظة، وعلى المحافظ المختص.

As for the industrial areas, the detailed
plans shall be approved by the
competent administrative entity,
namely (the General Authority for
Industrial Development).
All provisions and conditions specified
in Article (43) of these Regulations
shall also apply.

أما بالنسبة للمناطق الصناعية، فتُعتمد

المخططات التفصيلية من الجهة الإدارية

المختصة، وهي (الهيئة العامة للتنمية

الصناعية).

كما تسري جميع الأحكام والاشتراطات

المنصوص عليها في المادة (43) من هذه

اللائحة.

Article: 2
This decree shall be published in Al-
Wakaye Al-Mesreya/ Government
Bulletin, and shall apply as of the day
following the date of its publication.

المادة (2):
ينُشر هذا القرار في الوقائع المصرية / الجريدة

الرسمية، ويعُمل به اعتبارًا من اليوم التالي

لتاريخ نشره.



قرار وزارة العمل رقم 49 لسنة
2026

بشأن تحديد الأعمال الخطرة
والشاقة والمناطق النائية التي
يستحق فيها العاملون إجازة سنوية

إضافية مدتها سبعة أيام.

Ministry Of Labor Decree No. 49
of the Year 2026
Determination of Hazardous and
Arduous Work and Remote Areas
in Which Employees are Entitled
to an Additional Seven Days of
Annual Leave

Article: 1
An employee shall be entitled to
annual leave with pay, excluding
official public holidays, occasions, and
weekly rest days from its calculation.
The duration of such annual leave
shall be increased by seven (7) days for
employees engaged in hazardous or
health-damaging work, or working in
remote areas.

Article: 2
Technical activities carried out in the
following establishments shall be
deemed arduous, hazardous, or
injurious to health, entitling
employees therein to an additional
seven (7) days of annual leave:

First: Manufacturing Sector 
(A) Chemical Industries: 

1.Petroleum refining and
petrochemical plants. 

2.Coal distillation plants, production
of their derivatives, and related
storage facilities. 

المادة (1):

يستحق العامل إجازة سنوية بأجر، ولا تدخل

في حسابها الإجازات الرسمية والأعياد وأيام

الراحة الأسبوعية. وتزُاد مدة هذه الإجازة

السنوية بسبعة (7) أيام للعاملين في الأعمال

الخطرة أو الضارة بالصحة، أو العاملين في

المناطق النائية.

مادة (2):
تعُد الأنشطة الفنية التي تمُارس في

المنشآت التالية من الأعمال الشاقة أو

الخطرة أو الضارة بالصحة، والتي يستحق

العاملون فيها إجازة سنوية إضافية مدتها

سبعة (7) أيام:

أولاً: قطاع الصناعة

(أ) الصناعات الكيماوية:
تكرير البترول ومصانع البتروكيماويات.1.
مصانع تقطير الفحم وإنتاج مشتقاته2.

ومرافق تخزينها.



3.Animal charcoal plants. 
4.Leather tanning and dyeing plants. 
5.Alcohol and volatile solvent plants

and their storage facilities. 
6.Acid and alkali plants, their

derivatives, and storage facilities.
7.Chemical and organic fertilizer

plants and their storage facilities. 
8.Paints, paint oils, varnishes,

lacquers, pigments, printing and
writing inks, plants, and their
storage facilities

مصانع الفحم الحيواني.3.

مصانع دباغة الجلود والصباغة.4.

مصانع الكحول والمذيبات المتطايرة5.

ومرافق تخزينها.

مصانع الأحماض والقلويات ومشتقاتها6.

ومرافق تخزينها.

مصانع الأسمدة الكيماوية والعضوية7.

ومرافق تخزينها.

مصانع الدهانات والزيوت والورنيشات8.

واللكه والأصباغ وأحبار الطباعة والكتابة

ومرافق تخزينها.

9.Soap, glycerin, and industrial
detergents plants and their storage
facilities. 

10.Stearin production plants (solid fat
extracted from oils and fats). 

11.Paper, pulp, and paperboard
manufacturing and bookbinding
plants. 

12.Polymer and industrial resin plants
(epoxy, acrylic, phenolic, etc.). 

مصانع الصابون والجلسرين9.

والمنظفات الصناعية ومرافق تخزينها.

مصانع إنتاج السيتارين (الدهون10.

الصلبة المستخلصة من الزيوت

والدهون).

مصانع الورق واللب (اللباب) والكرتون11.

وتجليد الكتب.

مصانع البوليمرات والراتنجات12.

الصناعية (الإيبوكسي والأكريليك

والفينولي وغيرها).

مصانع إنتاج وتشكيل البلاستيك ومرافق13.

تخزينها.

مصانع مستحضرات التجميل والعطور14.

والمستخلصات العطرية والمياه

المعطرة.

مصانع معالجة المطاط.15.

مصانع الغراء والجيلاتين.16.

مصانع إنتاج وتحميض وطباعة الأفلام.17.

مصانع الألياف الصناعية (مثل الرايون18.

والنايلون).

مصانع الكبريت (أعواد الثقاب) ومرافق19.

تخزينها.

الصناعات الدوائية.20.

مصانع تصنيع وتركيب المبيدات21.

ومرافق تخزينها.

13.Plastic production and forming
plants and their storage facilities. 

14.Cosmetics, perfumes, aromatic
extracts, and scented water plants. 

15.Rubber processing plants. 
16.Glue and gelatin plants. 
17.Film production, developing, &

printing plants. 
18.Synthetic fiber plants (such as

rayon & nylon). 
19.Match factories and their storage

facilities. 
20.Pharmaceutical industries.
21.Factories for the manufacture and

formulation of pesticides and their
storage facilities.



22.Industrial gas plants and storage
facilities for compressed gases in
cylinders. 

23.Fireworks manufacturing plants
and their storage facilities. 

24.Explosives and ammunition
manufacturing plants and their
storage facilities. 

25.Chemical analysis laboratories. 
26.Ceramics and porcelain factories,

and marble processing facilities. 
27.Refractory products factories,

heavy clay products factories, and
brick manufacturing plants.

28.Resin-based product plants.  
29.Glass manufacturing plants. 
30.Lime, gypsum, cement, porcelain,

ceramics, and marble plants. 
31.Stone crushing and grinding

facilities. 
32.Engineered wood plants. 
33.Fiberglass industries. 

مصانع الغازات الصناعية ومرافق22.

تخزين الغازات المضغوطة في

أسطوانات.

مصانع الألعاب النارية ومرافق تخزينها.23.

مصانع المتفجرات والذخيرة ومرافق24.

تخزينها.

معامل التحاليل الكيميائية.25.

مصانع السيراميك والبورسلين ومرافق26.

تقطيع ومعالجة الرخام.

مصانع المنتجات الحرارية المقاومة27.

للحرارة، ومصانع منتجات الطين

الثقيل، ومصانع الطوب.

مصانع المنتجات القائمة على الراتنج.28.

مصانع الزجاج.29.

مصانع الجير والجبس والأسمنت30.

والبورسلين والسيراميك والرخام.

منشآت تكسير وطحن الأحجار.31.

مصانع الأخشاب الهندسية.32.

صناعات الألياف الزجاجية (الفايبر33.

جلاس).

34.Battery manufacturing plants. 
35.Ammonium nitrate storage

facilities. 
36.Liquefied petroleum gas (LPG)

depots.
37.Customs warehouses for

hazardous materials. 

مصانع البطاريات.34.

مرافق تخزين نترات الأمونيوم.35.

مستودعات الغاز البترولي المسال36.

.(LPG)
المستودعات الجمركية للمواد الخطرة.37.

(B) Heavy Engineering and
Metallurgical Industries and Their
Storage Facilities:

(ب) الصناعات الهندسية الثقيلة
والصناعات المعدنية ومرافق تخزينها:



مصانع استخلاص الحديد (من الخردة أو1.

الخام) ومصانع الحديد والصلب.

مصانع استخلاص المعادن غير الحديدية2.

(من الخام أو الخردة).
مصانع صهر المعادن (المسابك).3.

مصانع تشكيل المعادن ومعالجتها4.

وتشطيبها وصقلها وطلاؤها.

مصانع السيارات والدراجات النارية5.

والمعدات الثقيلة.

ورش الزنكوغرافيا (إعداد ألواح الطباعة6.

المعدنية من الزنك أو الألومنيوم).

مصانع المعدات الكهربائية والإلكترونية.7.

ج) الصناعات الغذائية عالية الخطورة:
مطاحن الحبوب ومرافق النخل1.

والتنظيف والتخزين.

مضارب الأرز ومرافق التقشير.2.

مصانع إنتاج وتكرير السكر.3.

مصانع الثلج ومرافق التخزين البارد.4.

مصانع الأغذية المجمدة والآيس كريم5.

ومرافق التبريد.

مصانع تجهيز وحفظ اللحوم والأسماك6.

والمجازر.

مصانع الأعلاف الحيوانية.7.

المسالخ.8.

1.Iron extraction plants (from scrap
or ore) and iron and steel plants. 

2.Non-ferrous metal extraction
plants (from ore or scrap). 

3.Metal smelting plants (foundries). 
4.Metal manufacturing, forming,

treatment, polishing, and plating
plants. 

5.Automobile, motorcycle, and
heavy equipment manufacturing
plants. 

6.Zincography workshops
(preparation of metal printing
plates made of zinc or aluminum).

7.Electrical and electronic
equipment manufacturing plants. 

C) High-Risk Food Industries: 
1.Grain mills, sieving, cleaning, and

storage facilities. 
2.Rice mills and husking facilities. 
3.Sugar production and refining

plants. 
4. Ice plants and cold storage

facilities. 
5.Frozen food, ice cream plants, and

refrigeration facilities. 
6.Meat and fish processing and

preservation plants,
slaughterhouses, and abattoirs. 

7.Animal feed plants. 
8.Slaughterhouses.



(D) Spinning, Weaving, and Dyeing
Sector: 

1.Cotton ginning & pressing plants,
medical cotton factories, &
cotton storage yards. 

(د) قطاع الغزل والنسيج والصباغة:
مصانع حلج وضغط القطن، ومصانع1.

القطن الطبي، وساحات تخزين القطن.

2.Yarn spinning from natural, animal,
& synthetic fibers, and weaving
plants. 

3.Twine, rope, and burlap (jute)
plants and storage facilities. 

4.Factories for the preparation,
printing, & finishing of fibers,
filaments, yarns, & all types of
textile products. 

5.Plants for retting fiber-producing
plants, & factories for ginning and
carding such fibers. 

6.Workshops for cleaning ginning
waste, preparing spinning
materials, and cleaning and
opening cotton waste, as well as
spinning and textile waste
(including yarns, cleaning, picking,
opening rags, and textile scraps). 

7.Hand-made carpet manufacturing
plants. 

8.Textile manufacturing plants of all
kinds. 

9.Knitting, braided tape, and
trimming plants. 

مصانع غزل الخيوط من الألياف2.

الطبيعية والحيوانية والصناعية، ومصانع

النسيج.

مصانع الخيوط والحبال والخيش3.

(الجوت) ومرافق تخزينها.
مصانع تجهيز وطباعة وتشطيب الألياف4.

والخيوط والأنسجة وجميع أنواع

المنتجات النسيجية.

مصانع تحضير النباتات المنتجة للألياف،5.

ومصانع حلج وتمشيط هذه الألياف.

ورش تنظيف مخلفات الحلج، وإعداد6.

مواد الغزل، وتنظيف وفتح مخلفات

القطن، وكذلك مخلفات الغزل والنسيج

(بما في ذلك الخيوط وعمليات التنظيف
والفرز وفتح الخِرقَ ومخلفات

المنسوجات).

مصانع صناعة السجاد اليدوي.7.

مصانع النسيج بجميع أنواعها.8.

مصانع التريكو والأشرطة المضفرة9.

(الضفائر) والزخارف والتشطيبات.



(E) Precision Electronics Industries: 
1.Electric lamps, tubes, and

electronic valve manufacturing
plants.

2.Semiconductor plants. 
3. Integrated electronic circuit plants. 
4.Precision instrument

manufacturing plants. 
5.Electronics manufacturing plants. 

(هـ) الصناعات الإلكترونية الدقيقة:
مصانع إنتاج المصابيح الكهربائية1.

والأنابيب والصمامات الإلكترونية.

مصانع أشباه الموصلات.2.

مصانع الدوائر الإلكترونية المتكاملة.3.

مصانع تصنيع الأجهزة والأدوات الدقيقة.4.

مصانع الإلكترونيات.5.

ثانيًا: قطاع الصناعات الاستخراجية
(استخراج الموارد الطبيعية المعدنية وغير

المعدنية والطاقة من باطن الأرض):

استخراج المعادن النفيسة والأساسية1.

(مثل الذهب والفضة والنحاس والحديد
والزنك والرصاص والألومنيوم).

استخراج المعادن الصناعية (مثل2.

الجبس والطين والكاولين والفوسفات

والملح).

استخراج النفط والغاز الطبيعي (بما في3.

ذلك أعمال الحفر والاستكشاف والإنتاج

من الحقول البرية والبحرية).

استخراج الفحم، بما في ذلك التعدين4.

السطحي وتحت الأرض للفحم، وكذلك

إنتاج الفحم الصناعي.

محاجر الصخور والأحجار (مثل الرخام5.

والجرانيت والحجر الجيري والحصى

والرمل).

استخراج المياه المعدنية والعناصر6.

الطبيعية (مثل المياه المعدنية والكبريت

وملح البحر والطين المعدني).

Second: Extractive Industries Sector
(Extraction of mineral and non-
mineral natural resources and
energy from the earth): 

1.Extraction of precious and base
metals (such as gold, silver,
copper, iron, zinc, lead, and
aluminum).

2.Extraction of industrial minerals
(such as gypsum, clay, kaolin,
phosphate, and salt).

3.Oil and natural gas extraction
(including drilling, exploration,
and production from onshore and
offshore fields).

4.Coal extraction, including surface
and underground mining of coal,
as well as the production of
industrial charcoal.

5.Quarrying of rocks and stones
(such as marble, granite,
limestone, gravel, and sand).

6.Extraction of mineral water and
natural elements (such as mineral
water, sulfur, sea salt, and mineral
clay).



Third: Energy and Radiation Sector 
1.Electricity generation
2.Power plants. 
3.Biofuel production. 
4.Distribution stations. 
5.Atomic and nuclear research

reactors. 
6.Nuclear medicine units and

radiation centers. 
7.Major fuel stations, depots, storage

facilities, distribution pumps, and
petroleum supply stations. 

ثالثًا: قطاع الطاقة والإشعاع:
توليد الكهرباء.1.

محطات الطاقة.2.

إنتاج الوقود الحيوي.3.

محطات التوزيع.4.

المفاعلات البحثية الذرية والنووية. 5.

وحدات الطب النووي ومراكز الإشعاع.6.

محطات الوقود الرئيسية ومستودعاتها7.

ومرافق التخزين ومضخات التوزيع

ومحطات إمداد البترول.

Fourth: Environment and Waste
Management Sector:

1. Incineration of medical waste.
2.Treatment of hazardous and

radioactive industrial waste.
3.Recycling of batteries and oils.
4.Industrial and municipal

wastewater treatment plants.
5.Energy generation from waste. 

Fifth: Agriculture and Agricultural
Research Sector: 
Agricultural and livestock activities,
research laboratories, and
experimental farms, along with
associated services and applied
research activities.

رابعًا: قطاع البيئة وإدارة المخلفات:
حرق النفايات الطبية.1.

معالجة النفايات الصناعية الخطرة2.

والمشعة.

إعادة تدوير البطاريات والزيوت.3.

محطات معالجة مياه الصرف الصناعي4.

والبلدي.

توليد الطاقة من المخلفات.5.

خامسًا: قطاع الزراعة والبحوث الزراعية:

الأنشطة الزراعية والحيوانية، والمعامل

البحثية، والمزارع التجريبية، وما يرتبط بها من

خدمات وأنشطة البحث التطبيقي.



Sixth: Health Sector: 
Employees exposed to infection due to
direct and continuous contact with
patients, or those who perform work
exposing them to occupational
biological, chemical, or radiation
hazards, whether such exposure arises
from the nature of the work, its tools,
materials, or the work environment,
including handling pathogens, any
hazardous substances, or radiation
sources.

سادسًا: قطاع الصحة:

العاملون المعرضون للعدوى نتيجة الاتصال

المباشر والمستمر بالمرضى، أو الذين

يزاولون أعمالاً تعرضهم لمخاطر مهنية

بيولوجية أو كيميائية أو إشعاعية، سواء كان

هذا التعرض ناتجاً عن طبيعة العمل أو أدواته

أو مواده أو بيئة العمل، بما في ذلك التعامل
مع مسببات الأمراض أو أي مواد خطرة أو

مصادر إشعاعية.

سابعًا: قطاع التشييد والبناء:

المادة (3):

يستحق العاملون في المناطق النائية التي

تحُددها الدولة إجازة سنوية إضافية مدتها

سبعة أيام، وبوجه خاص في المناطق النائية

التالية:
محافظة شمال سيناء

محافظة جنوب سيناء

محافظة البحر الأحمر

محافظة مطروح

محافظة الوادي الجديد

توشكى ومحيطها

شرق العوينات

المناطق الممتدة من قرية الزعفرانة /

رأس غارب حتى الحدود المصرية

السودانية في منطقة حلايب جنوباً،

وحتى عمق خمسة كيلومترات.

المناطق الصناعية الجديدة التي يتم

اعتبارها مناطق نائية بموجب قرار من

رئيس مجلس الوزراء.

Seventh: Construction Sector:

Article: 3
Employees working in remote areas
designated by the state are entitled to
an additional seven days of annual
leave, particularly in the following
remote areas:

North Sinai Governorate
South Sinai Governorate
Red Sea Governorate
Matrouh Governorate
New Valley Governorate
Toshka and its surroundings
Sharq El Owainat
The areas extending from the
village of Zafarana / Ras Gharib to
the Egyptian-Sudanese border in
the Halayeb region, southwards,
and up to a depth of five
kilometers.
New industrial areas to be
designated as remote areas by
virtue of a decree of the Prime
Minister.



Article: 4
The competent departments shall review
the activities and areas referred to in the
previous two articles, regularly follow up
on any new developments in this regard,
and update them at least once every three
years.

المادة (4):
تتولى الإدارات المختصة مراجعة الأنشطة

والمناطق المشار إليها في المادتين

السابقتين، ومتابعة ما يستجد بشأنها بصفة

دورية، وتحديثها على الأقل مرة كل ثلاث

سنوات.

Article: 5
This decree shall be published in Al-
Wakaye Al-Mesreya/ Government
Bulletin, and shall apply as of the day
following its date of publication. 
Issued on: 3/3/2026

المادة (5):
ينُشر هذا القرار في الوقائع المصرية / الجريدة

الرسمية، ويعُمل به اعتبارًا من اليوم التالي

لتاريخ نشره.

صدر في: 3/3/2026
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	Ministry Of Labor Decree No. 48 Of The Year 2026 Concerning Determining the Rules and Controls Regulating Nurseries Affiliated to Work Establishments
	Located as close as possible to the workplace.
	Suitable and specifically designated for the care of the children of female workers.
	Adequately equipped to receive children with disabilities.
	Not adjacent to any part of the workplace where substances that may cause air pollution are present or generated, such as vapors, smoke, dust, or other liquid or solid waste, nor to areas where operations generating noise are conducted.
	Article: 4 The place designated as a nursery shall meet the general specifications in terms of location, building, capacity, utilities, equipment, and health requirements, in accordance with the provisions of the Nurseries Law, the Child Law and its Executive Regulations, and the Model Regulations for Nurseries referred to above.
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	These plans shall be prepared by the experts entrusted with this task, in coordination with the General Authority for Urban Planning, as well as consultants, specialized engineering and consulting offices registered with the General Authority for Urban Planning,
	under the supervision of the Regional Centers for Urban Planning and Development affiliated with the Authority. The detailed plans for commercial areas shall be approved by the competent administrative entity after being submitted to the local Popular Council of the governorate and the relevant Governor.
	As for the industrial areas, the detailed plans shall be approved by the competent administrative entity, namely (the General Authority for Industrial Development). All provisions and conditions specified in Article (43) of these Regulations shall also apply.
	Article: 2 This decree shall be published in Al-Wakaye Al-Mesreya/ Government Bulletin, and shall apply as of the day following the date of its publication.
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	Alcohol and volatile solvent plants and their storage facilities.
	Acid and alkali plants, their derivatives, and storage facilities.
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	Paints, paint oils, varnishes, lacquers, pigments, printing and writing inks, plants, and their storage facilities
	Soap, glycerin, and industrial detergents plants and their storage facilities.
	Stearin production plants (solid fat extracted from oils and fats).
	Paper, pulp, and paperboard manufacturing and bookbinding plants.
	Polymer and industrial resin plants (epoxy, acrylic, phenolic, etc.).
	Plastic production and forming plants and their storage facilities.
	Cosmetics, perfumes, aromatic extracts, and scented water plants.
	Rubber processing plants.
	Glue and gelatin plants.
	Film production, developing, & printing plants.
	Synthetic fiber plants (such as rayon & nylon).
	Match factories and their storage facilities.
	Pharmaceutical industries.
	Factories for the manufacture and formulation of pesticides and their storage facilities.
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